
 

 

Horario de Oficina/Office Hours 
 

Lunes/Monday: Cerrado/Closed 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes 

Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado y Domingo/ Saturday & Sunday: 

Cerrado/Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 

Los Angeles, CA 90018
 
Tel.: (323) 730-9490 
Fax: (323) 451-8586 
 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

----------------------------------------------- 
Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 
 
Vicarios/Vicars  
Rev. Jihoon Kim 
Rev. Carlos Mesa 
----------------------------------------------- 
Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. #301 
 

Sr. Magdalena Carrillo Morales 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. #305 
 

Sr. Macrina Oh 
(Oficina Coreana/Korean Office)  

(323) 735-5400 
 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
Dr. Linda Guzman, Directora/Principal 
principal@stpaulschoolla.org 

323-734-4022 

 4 de mayo de 2025  
Tercer Domingo de Pascua  

 

May 4, 2025  
Third Sunday of Easter  

Nuestra Misión  
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de nuestro llamado a la 
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el 
Espíritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra vida diaria. Re-
spetamos y celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de 
compartir una misma fe. Oramos para que, por intercesión de nuestra 
Madre la Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nues-
tro  primer objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer 
en hospitalidad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evan-
gelio a todos.  
 

Our Mission 
 

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. 
Christ is the center of our daily lives. We respect and celebrate our 
diverse cultures and rejoice in sharing our  common faith. We pray 
that through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God 
continues to help us  become one family. Our primary purpose is to 
focus our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, so-
cial justice and spread the good news of the Gospel to all.  

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

Intenciones  
Intentions  

 
 

Domingo 4 de Mayo 
Sunday May 4, 

2025 
 
 

6:45 am  

For the eternal rest of: 
Salvador García  
Jose Gomez  
  
 

8:00 AM:  
Por el eterno Descanso de: 
 

9:30 AM      
For the eternal rest of  
Por el eterno Descanso de: 
Salvador Ledezma  un mes 
de fallecido 
 

Cumpleaños de: 
Ronaldo Parada Umanzor 
 
For the health of: 
Jesus Aguilera 
Luz Diaz Zarate 
 
For the health and prosperity: 
Francisco Renteria 
Maria Felicitas Renteria 
 
Por la Salud, trabajo, familia, 
prosperidad y estudios. 
Jasmin Arisdelsy Ceja 
Veronica Ceja 
Rodolfo Francisco Ceja 
Rodolfo Ceja 
 
12:30 PM:    
Por el eterno descanso de: 
Imelda Gómez   
Ascensión López   
Ignacio López   
 
Por la salud de: 
Alejandra Gutiérrez 
  
 

6:00 PM  
Por el eterno descanso de:  
Eduardo Alvarado  
Maria Lopez  
 
Por la salud de: 
Gabriel Rios 
 

Por las almas benditas del  
purgatorio 
Por los bebes no nacidos 
 

Pot todos los enfermos de 
nuestra comunidad. 

 

 

Esquina De los Pastores 
 

Rev. Miguel Acevedo 
 

 

The Easter Journey Goes on 
 

We are celebrating the third Sunday of the Easter season, reflecting on yet another appearance of the 
Risen Lord. After Jesus’ resurrection, the apostles felt everything was over and returned to their for-
mer lives as fishermen. However, this account holds important signs and teachings for all of us. The 
boat symbolizes the Church. Among many boats, Peter’s leads the way. Today, Peter’s legacy con-
tinues in the Church, guided by the Pope. In this “Sede Vacante” following Pope Francis’ death, let 
us pray that the College of Cardinals may elect a new successor of Peter for the entire Church. As on 
Resurrection Day, Saint John, the young apostle, is the first to recognize the Risen Lord on the shore, 
symbolizing the Church’s vitality and ability to see beyond the surface. The net represents the 
Church’s mission to embrace all people. The number of fish caught, 153, corresponds to the known 
species of that time, signifying that our mission must include all existing human realities today. The 
symbol of the fish is also significant. "Ichthys," the Greek word for fish, represents Jesus Christ and 
served as a secret emblem among believers during persecution. The acronym formed by the Greek 
letters (Iota, Chi, Theta, Upsilon, Sigma) stands for "Jesus Christ, Son of God, Savior." This power-
ful symbol embodies faith, community, and the promise of eternal life. “O Lord Jesus, we thank You 
for our Catholic Church, which remains rooted in the Church You established. Please help us to cast 
our nets wide, embracing all human realities as we fulfill our mission.” 

 

La ruta pascual sigue  
 

Estamos celebrando el tercer domingo de la cincuentena Pascual, reflexionando sobre otra aparición 
del Señor Resucitado. Después de la resurrección de Jesús, los apóstoles sintieron que todo había 
terminado y regresaron a sus antiguas vidas como pescadores. Sin embargo, este relato contiene im-
portantes signos y enseñanzas para todos nosotros. El barco simboliza la Iglesia. Entre muchos bar-
cos, el de Pedro lidera el camino. Hoy, el legado de Pedro continúa en la Iglesia, guiada por el Papa. 
En esta “Sede Vacante” tras la muerte del Papa Francisco, oremos para que el Colegio de Cardenales 
elija un nuevo sucesor de Pedro para toda la Iglesia. Como en el Día de la Resurrección, San Juan, el 
joven apóstol, es el primero en reconocer al Señor Resucitado en la orilla, simbolizando la vitalidad 
de la Iglesia y su capacidad para ver más allá de la superficie. La red representa la misión de la Igle-
sia de abrazar a todas las personas. El número de peces atrapados, 153, corresponde a las especies 
conocidas en ese momento, significando que nuestra misión debe incluir todas las realidades hu-
manas existentes hoy. El símbolo del pez también es significativo. "Ichthys"; la palabra griega para 
pez, representa a Jesucristo y sirvió como un emblema secreto entre los creyentes durante la perse-
cución. El acrónimo formado por las letras griegas (Iota, Chi, Theta, Upsilon, Sigma) significa 
"Jesucristo, Hijo de Dios, Salvador." Este poderoso símbolo encarna la fe, la comunidad y la promesa 
de la vida eterna. “Oh Señor Jesús, te damos las gracias por nuestra Iglesia Católica, que se mantiene 
arraigada en la Iglesia que Tú estableciste.  Ayúdanos a lanzar nuestras redes con amplitud, para 
abrazar todas las realidades humanas al  cumplir nuestra misión.” 

 

Did you know? / ¿ Sabias que?  
 
May 3-4 || Safe adults can have a generational effect  
 

A child who is a victim of sexual abuse does not just suffer in the moment of the abuse, but in the short 
and long term afterwards. Abuse has far-reaching consequences, and studies have shown that children of 
parents who were abused as children, and even grandchildren, are more likely to also experience abuse. 
Safe adults can break this cycle, by being aware of potentially dangerous situations and by providing a 
safe space and listening ear for the children in their care. For more information, read the VIRTUS® article 
“Superpowers: Safe Adults Have Them” at https://lacatholics.org/did-you-know/. 
 

Los adultos seguros pueden tener un efecto generacional 
 

Un niño víctima de abusos sexuales no sólo sufre en el momento del abuso, sino al corto y largo plazos. 
El abuso tiene consecuencias de largo alcance, y los estudios han demostrado que los hijos de padres 
que sufrieron abusos en su niñez, e incluso los nietos, tienen más probabilidad de sufrir también de abu-
so. Los adultos de confianza pueden romper este ciclo, siendo conscientes de las situaciones potencial-
mente peligrosas y proporcionando un espacio seguro y un oído atento a los niños a su cargo. Para saber 
más lee el artículo de VIRTUS® “Superpoderes: los adultos de confianza los tienen” (Superpowers: Safe 
Adults Have Them) en https://lacatholics.org/did-you-know/. 



 

 

 

 

Misa en Honor a nuestra  
la Virgen de Fátima  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Martes 13 de Mayo a las 7:00 pm 

Acompañenos a la celebración 

 

 

 

 

1920 
Nombre _________ 
Adress__________ 
Tel ___________ 
 
Donation per ticket  
Donacion  
por boleto  
$5.00  

 

1920 

Paul’s Catholic Church 

1920S. Bronson Ave 

Los Angeles CA, 90018 
 

1
st
 Prize /premio     $5,000.00 

2
nd

 Ptize /premio    $2.000.00                                         

3
rd

 Prize /premio        TV                           $5.00 
 

Sunday, June 29, 2025 / Domingo 29 de Junio 2025 

Saint Paul’s Feast / Festival de San Pablo 

Ya están a la venta 
los boletos de la 

Rifa de la Fiesta de 

San Pablo 

Saint Paul’s 

Festival 

Raffle tickets 

are now on Sale 

Thank you for 
your help! 

 
Gracias por su 

ayuda! 

Mayo mes de la Virgen María 
Rosarios  Martes y Jueves  
mes de Mayo a las 6:00pm, 

Los esperamos! 



 

 

Mass Collection  Colecta De Misas April 26-27  2025  
 

 
 

Saturday Vigil 5:30pm $109.00            

   Sunday Masses / Misas Del Domingo 
 

6:45 a.m.  $418.00                                 

8:00 a.m.  $1,738.00                                    

9:30 a.m.  $582.00 

11:00 a.m.  $949.00 

12:30 p.m.  $1,508.00 

6:00 p.m.  $680.00 
Week days Masses / Misas de entre semana $244.25 
 
 

 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $6,228.25  

 

Total Healing Mass / Misa de Sanacion 4/25/25 $347.00 

Flower Donations $15.00 
 

Total 2nd.  Collection-Pews/ Total 2nd. Collecta Bancas  $1,506.00 

Grand Total $8,096.25 

Thank you for your generosity   ¡Gracias por su generosidad ! 
 

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

   
 

Bautizos/ Baptisms: El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para 
mas información  favor de llamar a la oficina parroquial. Third Sat-
urday and Sunday  of the month., The Baptisms are available in 
English and Bilingual. Los Bautizos están disponibles en Ingles y 
Bilingüe. For more information please call the parish office:  
(323) 730-9490  Ext. #301 
 
 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera Co-
munión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la oficina 
parroquial. For more information about The Catechesis for First 
Communion and Confirmation program please call the parish office. 
(323) 730-9490  Ext. #305 
 
  
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and Com-
munion to the sick, please call the parish office.  (323) 730-9490  
Ext. #301 
 

 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la oficina 
parroquial./ For more information, please call the parish office. 
(323)730-9490  Ext. #301 
 
 

Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de Funeral, 
Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y Bilingüe. 

 
 
 
 
 

 
 

Parish Report / Informe Parroquial  
 

Parish Goal / Meta Parroquial  
 

$15,303.00 
 

Amount Pledge  
Monto de compromisos  

$6,996.00 
 

Amount Paid / Cantidad Pagado 
$4,241.00 

 

Please help us meet our goal  
Por favor, ayúdanos a cumplir nuestro 

objetivo! 
Horarios de Misa/ Mass Schedule 
Domingo/ Sunday 

6:45 a.m. Ingles / English 

8:00 a.m. Español / Spanish 

9:30 a.m. Bilingüe / Bilingual 

11:00 a.m. Coreano /Korean 

12:30 p.m. Español / Spanish 

6:00 p.m. Español / Spanish 

5:30p.m. English Saturday Vigil  / Sabado en Ingles  

Entre Semana / During the Week 

8:00 a.m. 
Lunes. Miércoles y Viernes (Español) 
Monday, Wednesday and Friday (Spanish) 

7:00 p.m. 
Martes y Jueves (Español) 
Tuesday and Thursday (Spanish) 

7:30 p.m. Miercoles / Wednesday (Coreano / Korean) 

11:00 a.m. Viernes / Friday (Coreano / Korean) 

8:00 a.m. Sábado / Saturday (Coreano / Korean) 

Adoración al Santísimo Sacramento /  
Adoration of the Blessed Sacrament 

9:00 a.m. 
11:00 a.m. 

Lunes. Miércoles y Viernes / 
Monday, Wednesday and Friday 

3:00 - 5:00 p.m. Sábado / Saturday 

6:00 – 6:45 p.m. Jueves / Thursday 

9:00 a.m. 
5:45 p.m. 

1er Viernes de cada Mes 
The 1st Friday of every Month 

Confesiones /Confessions 

6:00 – 6:45 p.m. Jueves / Thursday 

3:00 – 5:00 p.m. Sábado / Saturday 

5:00 – 5:45 p.m. 
1er Viernes de cada Mes 
The 1st Friday of every Month 

4 de mayo de 2025 Tercer Domingo de Pascua  
 

May 4, 2025 Third Sunday of Easter  


